
Глава 2: Назад, когда она была девочкой

Мадам Вэй постучала Лю Саннян по лбу.

-Что за глупости ты несешь? Открой глаза и хорошенько посмотри. Я, твоя мама, по-прежнему
здорова и хороша. Не надо нести чушь в таком юном возрасте. Бодхисаттва, моя дочь просто
несла чепуху, пожалуйста, не принимайте это всерьез.

Лю Саннян посмотрела на молящуюся мать, и из ее глаз навернулись слезы.

- Мама, как третья сестра?

Снаружи показалась голова. Лю Саннян посмотрела на него. Человек был в белом халате с
обеспокоенным выражением лица. Он вошел и коснулся лба Лю Саннян.

— Лихорадка прошла?

Лю Эрлан подумал про себя. — Выздоравливай поскорее, иначе мама обязательно забьет меня
до смерти.

Когда Лю Саннян увидела его, она внезапно расплакалась. Это был ее Второй Брат, ее дорогой
Второй Брат, когда он был молод. Он скончался два года назад.

Теперь он был жив и брыкался перед ней, еще в молодости!

Лю Саннян была одновременно шокирована и счастлива, размышляя про себя. — Так вот что
происходит после смерти.

-Сестра, не плачь. Это все моя вина. Пусть мама накажет меня, но не плачь…

Лю Эрлан запаниковал и с тревогой посмотрел на Лю Саннян.

Мадам Вэй нахмурилась. -Эрлан, останься здесь и присмотри за сестрой. Я должна выйти на
некоторое время. Твоя сестра говорила глупости с тех пор, как проснулась. Она могла сойти с
ума.

Мадам Вэй быстро встала и ушла.

Лю Саннян не могла перестать плакать. Она держала Лю Эрлана и сказала: - Второй брат, ты
сейчас довольно симпатичный. Но когда ты состарился, ты выглядел уродливым. По какой-то
причине вы с Первым Братом любили отращивать бороды. На самом деле, бороды тебе не идут.



Лю Эрлан был действительно напуган. -Третья сестра, прекрати. Второй брат боится. Ты
действительно сошла с ума?

Лю Эрлан слышал много странных анекдотов об одержимости мертвых людей.

Схваченный ею, Лю Эрлан задрожал от страха и подумал про себя. «Что ты за демон? Не
связывайся с моей сестрой. Приходи ко мне!"

Лю Саннян расхохоталась. Она вытерла слезы и засмеялась, думая про себя, что ее второй брат
действительно интересен.

Лю Эрлан со страхом посмотрел на Лю Саннян с выражением, говорящим: -Не ешь меня.

Внезапно Лю Саннян перестала улыбаться, когда почувствовала температуру тела своего
второго брата. Разве не говорили, что у душ нет температуры?

Более того, глаза ее второго брата были яркими и блестящими.

-Второй брат, Саннян в порядке?

Появилась еще одна голова. Глядя на знакомую фигуру, Лю Саннян потеряла сознание.

Пришел не кто иной, как ее старший брат Лю Далан.

Лю Саннян почувствовала себя так, словно в нее ударила молния. Она до сих пор помнила, что
некоторое время назад Лю Далан плакал и причитал в траурном зале. Однако теперь он шел к
Лю Санняну с молодым лицом и телом.

Температура, сердцебиение и теплая плоть, казалось, что-то значили.

Лю Саннян была шокирована и потеряла сознание.

В изумлении Лю Саннян почувствовала, как ее тело горит.

Ей помогла сильная рука принять лекарство.

Деревенский даос в желтом халате тай-чи прыгал вокруг ее кровати. Он сжигал благовония и
бумагу, от запаха которых Лю Саннян задыхалась.



Позже он даже дал ей выпить ароматного пепла.

Лю Саннян была крайне возмущена и не хотела пить его, но её заставила выпить мадам Вэй,
которая очень любила свою дочь.

Она чувствовала, о чем думает мадам Вэй.

Мадам Вэй подумала про себя. «Кого волнует, полезно это или нет? Я попробую все, что смогу.
Может быть, это вылечит мою дочь. Моя дочь наговорила столько глупостей. Когда она
выздоровеет, я обязательно пойду в храм, чтобы помолиться и отдать дань уважения!»

Лю Саньнян хотелось вырвать, но она сразу почувствовала, о чем дальше думает мадам Вэй.

Мадам Вэй подумала про себя. «Не тошнит. Если вас вырвет, вам придется пить снова.

Лю Саннян сопротивлялась позывам к рвоте.

Она очень устала, и ее тело было очень тяжелым. Мадам Вэй накормила свою дочь
лекарствами и овсянкой и начисто вытерла ее тело.

Повторяя это в течение десяти дней, Лю Саннян в конце концов проснулась, полная энергии.
Она посмотрела на знакомый дом, и ее смутные воспоминания постепенно прояснились. Ее
родители были еще молоды, а двум ее братьям было всего шестнадцать или семнадцать лет.

Она не ожидала вернуться в свои подростковые годы после ее смерти.

Лю Саннян тоже не понимала, как это произошло, но через пару дней приняла эту реальность.

Думая о своей прошлой жизни, Лю Саннян сжала кулаки. В прошлой жизни она всю жизнь
была старой девой.

На этот раз у нее была смелая идея.

Она хотела замуж!

Лю Саннян надела туфли и вышла из дома. Была весна в марте, а также сельскохозяйственный
сезон. У ее семьи было более двадцати акров сельхозугодий, поэтому вся семья была занята.



Погода сегодня утром была солнечная, и солнце припекало. Лю Саннян передвинула табуретку
во двор и села под солнечным светом. Она родилась 6 февраля, а всего месяц назад ей
исполнилось 14 лет. После весеннего сбора урожая люди подходили один за другим, чтобы
сделать предложение.

При мысли о своей прошлой жизни она немного беспокоилась о том, как защитить свою
репутацию.

В ее прошлой жизни было много желающих взять ее замуж, но не многие подходили. После Лю
Шуня и Чжан Шуаня, которых Лю Саннян отвергла, она приобрела репутацию «излишне
придирчивой».

На всю оставшуюся жизнь это оказалось фатальным.

На этот раз ей пришлось изменить его.

Она была красивой и со светлой кожей. Невозможно было, чтобы она не вышла замуж.

Ее мать была поваром, поэтому ее кулинарные способности также были превосходны. Кроме
того, ее навыки вышивания тоже были неплохими. Любой мужчина, который мог жениться на
ней, считался счастливчиком.

Увидев, что уже почти полдень, Лю Саннян направилась на кухню. Ее мать работала поваром в
таверне «Башня желтого журавля» в городе и не появлялась дома весь день. Ее отец и два
брата занимались сельским хозяйством и возвращались к обеду в полдень. Это было
подходящее время для нее, чтобы приготовить.

Семья Лю была довольно обеспеченной.

Лю Саннян сначала разжег огонь, чтобы приготовить фуражное зерно. Затем она насыпала
немного кукурузной муки и немного пшеничной муки. Замесила из них тесто и сварила на
пару.

Весной каждый день в доме было мясо. После обжаривания со специями оно станет мясным
блюдом. Отец и ее братья занимались сельским хозяйством, поэтому им нужно было
подзарядиться энергией.

На лице Лю Саннян была улыбка. Если не считать того, что она не вышла замуж до конца
своей жизни, она была действительно очень счастлива.

Внезапно Лю Саннян была поражена лязгом.



Она обернулась и увидела, что свет на кухне загораживает высокая фигура.

Ей потребовалось некоторое время, чтобы настроить зрение и ясно увидеть высокую фигуру.
Она испугалась и заикалась. -Кто ты… Ты, кого ты ищешь?

Этот человек был немного знаком. Он не выглядел старым и, вероятно, был примерно того же
возраста, что и ее старший брат. Поскольку воспоминания о ее юных годах были все еще
размыты, она не могла сразу узнать этого человека.

- Чу Ян! Я принес сюда серп.

Не меняя выражения лица, Чу Янь коротко ответил.

Чу Ян!

Лю Саннян онемела. Это был могущественный генерал Динбэй из ее прошлой жизни. Она
слышала, что этот человек был настолько жестоким, что на поле боя враги убегали, когда
слышали его имя.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод
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